
VERBO AVERE 

Così come il verbo essere anche il verbo avere normalmente in arabo non si esprime.
Per dire  ho una penna si dirà semplicemente  con me una penna.  Per dire  hai una
macchina si dirà con te una macchina. Per dire ha dei soldi si dirà con lui (o con lei)
soldi. 
Per tradurre  con me, con te, con lui, con lei, dobbiamo ricorrere alla preposizione

con, َمَع, seguita dai pronomi complemento visti in precedenza.

con me    مَعِي
con te (m.) مَعَكَ
con te (f.) مَعَكِ
con lui مَعَهُ
con lei مَعَهَا
Come possiamo notare la a finale di maca cade davanti alla -ì e abbiamo mac-ì. 

traduzione letterale significato in italiano

con me una penna  ققَلَممَعِي  (io) ho una penna 

ارَة مَعَكَ سَيَ con te (m.) una macchina (tu uomo) hai una macchina

مَعَكِ كِتاب con te (f.) un libro (tu donna) hai un libro

مَعَهُ الفِتَاح con lui la chiave (lui) ha la chiave

مَعَهَا سِكِِي con lei un coltello (lei) ha un coltello


